
GEMEINDE TIROL
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

COMUNE DI TIROLO
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

A N O R D N U N G O R D I N A N Z A

Nr. 30/2018

Regelung des Parkens in den blauen Zonen im 
Gemeindegebiet

Regolamento  di  parcheggio  nelle  zone  blu 
sul territorio comunale

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt,  dass  mit  Anordnung  Nr.  42  vom 
06.11.2012 und Nr. 10 vom 19.03.2013 blaue Zonen in 
folgenden  Standorten  im  Gemeindegebiet  eingeführt 
wurden:

• Tiefgarage Hilpold
• Parkplatz beim Buswendeplatz im Zentrum
• Parkplatz Sparber (Busparkplatz auf  der  Gp. 

758/1);

Premesso che sul territorio comunale con ordinanza 
n.  42  del  06.11.2012 e n.  10 del  19.03.2013 sono 
state istaurate le seguenti zone blu:

• Parcheggio sotterraneo Hilpold
• Parcheggio presso la  tornitura del  bus nel 

centro
• Parcheggio  Sparber  (parcheggio  autobus 

sulla p.f. 758/1);

Festgestellt,  dass  die  Gemeindeverwaltung 
beabsichtigt,  beim  Parkplatz  Tennis  eine  blaue  Zone 
einzuführen  und  es  nun  notwendig  ist,  eine  neue 
Parkregelung zu treffen bzw. diese anzupassen;

Dato  atto  che  l’amministrazione  comunale  ha 
l’intenzione  di  istaurare  una  zona  blu  presso  il 
parcheggio Tennis e ora è necessario stabilire risp. 
adeguare il regolamento di parcheggio;

Festgehalten,  dass  mit  gegenständlicher  Maßnahme 
alle  vorherigen  Regelungen betreffend das  Parken in 
den  blauen  Zonen  im  Gemeindegebiet  widerrufen 
werden;

Dato  atto  che  con  l’atto  rappresentativo  veranno 
revocate tutte le ordinanze precedenti riguardante il 
regolamento  di  parcheggio  nelle  zone  blu  sul 
territorio comunale;

In Erwägung eine neue Regelung zu treffen, welche der 
heutigen Verkehrssituation Rechnung trägt;

Ritenuto  di  emanare  un  nuovo  regolamento  che 
tenga conto della situazione odierna;

Nach Einsichtnahme in die Art. 6, 7 und 21 der St.V.O, 
genehmigt  mit  Ges.dekr.  Nr.  285  vom  30.04  .1992, 
i.g.F.; 

Visti  gli  Art.  6,  7  e  21  del  C.d.S.,  approvato  con 
decreto legislativo del 30/04/1992, n. 285, n.t.v;

Kraft der ihm vom Gesetz übertragenen Befugnisse; In virtù delle facoltà conferitegli dalla legge;

O R D N E T  A N O R D I N A

1. mit  sofortiger  Wirkung  wird  beim  Parkplatz 
Tennis eine blaue Zone eingeführt.

1. con  decorrenza  immeditata  viene  istaurata 
una zona blu presso il parcheggio Tennis.

2. die Parkgebühren werden wie folgt geregelt:

• Tiefgarage Hilpold
Zeitraum: 15.03. - 05.11. jeden Jahres
PKW:  60  Minuten  freies  parken  mit 
Ticketpflicht danach Euro 1,00 pro Stunde von 
08:00 – 20:00 Uhr und Euro 0,30 pro Stunde 
von 20:00 – 08:00 Uhr
Freies  Parken  an  Sonntagen  von  08:00  – 
12:00 Uhr
Monatskarte nicht vorgesehen
Jahreskarte nicht vorgesehen

• Parkplatz Sparber
Zeitraum: 15.03. - 05.11. jeden Jahres
PKW: Euro 1,00 pro Stunde von 08:00 – 20:00 
Uhr
Busse:  Euro  3,50  pro  Stunde  von  08:00  – 
20:00 Uhr
Freies Parken von 20:00 – 08:00 Uhr
Monatskarte nicht vorgesehen
Jahreskarte nicht vorgesehen

• Parkplatz Tennis:

2. le  tariffe  di  parcheggio  vengono  stabilite 
come segue:
• Parcheggio sotterraneo Hilpold

Periodo: 15.03. - 05.11. di ogni anno
Autovetture:  60 minuti  gratuito con obbligo 
di  scontrino poi Euro 1,00 all’ora dalle ore 
08:00 – 20:00 e Euro 0,30 all’ora dalle 20:00 
- 08:00
Gratuito  tutto l’anno la domenica dalle ore 
08:00 – 12:00
Permesso mensile non previsto
Permesso annuale non previsto

• Parcheggio Sparber:
Periodo: 15.03. - 05.11. di ogni anno
Autovetture:  Euro  1,00  all’ora  dalle  ore 
08:00 – 20:00
Autobus: Euro 3,50 all’ora dalle ore 08:00 – 
20:00
Gratuito dalle ore 20:00 – 08:00
Permesso mensile non previsto
Permesso annuale non previsto

• Parcheggio Tennis:
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Zeitraum: 15.03. - 05.11. jeden Jahres
PKW:  90  Minuten  freies  parken  mit 
Ticketpflicht danach Euro 1,00 pro Stunde von 
08:00 – 19:00 Uhr
Freies Parken von 19:00 – 08:00 Uhr
Monatskarte nicht vorgesehen
Jahreskarte nicht vorgesehen

Periodo: 15.03. - 05.11. di ogni anno
Autovettura:  90 minuti  gratuito  con obbligo 
di  scontrino poi Euro 1,00 all’ora dalle ore 
08:00 – 19:00
Gratuito dalle ore 19:00 – 08:00
Permesso mensile non previsto
Permesso annuale non previsto

3. festzuhalten, dass diese Anordnung alle vorherigen 
Regelungen betreffend das Parken in den blauen 
Zonen im Gemeindegebiet außer Kraft setzt.

3. di dare atto che con questa ordinanza vengono 
revocate  tutte  le  ordinanze  precedenti 
riguardante  il  regolamento  di  parcheggio  nelle 
zone blu sul territorio comunale.

4. die Funktionäre und Agenten laut Art. 12 des GvD. 
Nr. 285 vom 30.04.1992 (St.V.O.), i.g.F., sind mit 
der  Durchführung  der  vorliegenden  Verordnung, 
beauftragt.

4. sono  incaricati  dell’esecuzione  della  presente 
ordinanza tutti i funzionari ed agenti di cui all’art. 
12  del  D.lgs.  del  30.04.1992,  n.  285  (C.d.S.), 
n.t.v.. 

5. diese  Anordnung  wird  der  Öffentlichkeit  mittels 
Anbringung der vorgeschriebenen Verkehrszeichen 
und  mittels  Veröffentlichung  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde bekannt gegeben.

5. la presente ordinanza verrà resa nota al pubblico 
mediante  installazione  della  prescritta 
segnaletica  stradale  e  mediante  pubblicazione 
all'albo comunale digitale.

6. gegen  diese  Maßnahme  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Veröffentlichung  hierarchischer 
Einspruch beim Ministerium für Infrastrukturen und 
Transporte im Sinne der Bestimmung des Art. 37 
Absatz 3 der neuen Straßenverkehrsordnung und 
mit den Auswirkungen und Vorgehensweisen laut 
Art.  74  der  Durchführungsbestimmungen  zur 
neuen  Straßenverkehrsordnung  oder  beim 
regionalen  Verwaltungsgerichtshof  -Autonome 
Sektion Bozen- eingereicht werden.

6. avverso il presente provvedimento è ammesso il 
ricorso gerarchico entro 60 giorni  dalla  data di 
pubblicazione,  presso  il  Ministero  delle 
Infrastrutture e dei Trasporti a norma dell’art. 37 
comma 3 del Nuovo Codice della Strada e con 
gli  effetti  e  le  procedure  di  cui  all’art.  74  del 
Regolamento di esecuzione e di Attuazione del 
Nuovo  Codice  della  Strada  oppure  presso  il 
Tribunale  Amministrativo  Regionale  -Sezione 
Autonoma di Bolzano.

Eine  Kopie  gegenständliche  Maßnahme  wird  an  der  digitalen  Amtstafel  der 
Gemeinde veröffentlicht, sowie übermittelt an: 

• Carabinieristation von Tirol
• Ortspolizei Tirol
• Tourismusverein Tirol

Copia  del  presente  provvedimento  sarà  pubblicata  all’albo comunale  digitale 
nonché inoltrata a: 

• Stazione Carabinieri di Tirolo
• Polizia Locale Tirolo
• Azienda Turistica di Tirolo

Tirol – Tirolo, am/il 16/05/2018

Der Bürgermeister / Il Sindaco
- Dr. Erich Ratschiller -

(Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale)
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